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Montaggio incontri
Inserire nei profili che lo consentono la guida B dopo aver rifilato all’altezza 
dello scrocco la guarnizione di battuta per ~ 30 mm. 
Keepers  assembly
Where profiles allow , insert the guide (B) after first reducing the gasket  
(until the latch) approx. of 30 mm.
Montage des gâches
Couper le joint en correspondance de la hauteur du pêne sur ~ 30 mm et 
introduire le guide B à l'intérieur des profils qui le permettent .
Montaje de los cerraderos
Cortar la junta en correspondencia de la altura del pestillo más o menos a 
30 mm e introducir, en los perfiles que lo permiten, la guía B. 
Montage der Zuhalter
In Profile, bei denen dies möglich ist, die Führungsschiene B einsetzen. 
Zuvor die Flügeldichtung in Höhe der Schrägfalle auf ca. 30 mm 
nachschneiden.
Monta¿ wodzide³ zasuwy drzwiowej

Po wyrównaniu uszczelnienia profilu z³¹czowego do ~ 30 mm na wysokoœæ 
zapadki, wsun¹æ do odpowiednich profili prowadnicê B.
Установка ответных планок
Если профиль позволяет, установите направляющую (В), 
предварительно удалив уплотнитель на 30 мм по высоте защелки.

REGOLAZIONE - ADJUSTMENT - REGLAGE - REGULACIÓN -

JUSTIERUNG - РЕГУЛИРОВКА - REGULACJA 
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* N.B.: Prima di serrare il grano G portare in tensione i carrelli del meccanismo principale agendo sull’astina A (come indicato al punto 5). 
Note: Avant de serrer la vis-pointeau G, amener en tension les chariots du mécanisme principal en utilisant la tringle A (comme indiqué au point 5).
Note: Before tightening the grub-screw (G) stretch the rollers of the main mechanism acting on the rod (A), as specified in the point 5.
Nota: Antes de apretar el prisionero G, traer en tensión los carros del mecánismo principal actuando sobre la pletina A (como indicado por el punto 5).
Bitte beachten: Vor dem anziehen der Madenschraube (G) ziehen sie die Rollen des Hauptmechanismus, der an der Schubstange arbeitet (A), auseinander. 
Siehe Beschreibung Punkt 5.
Zanotuj: Przed dokręceniem kołka G, naprężyć rolki głównego mechanizmu, działając na drążek A (jak pokazano w punkcie 5).
Примечание: Прежде чем затягивать винт (G) приведите в напряжение ролики основного механизма, воздействуя на тягу (А), как показано на позиции 5.
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